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3Nyampuju kurdu.
4Nyanyi kanpa kurdu?
5Nyinami ka watiyarla.
6Wantimi ka watiya-ngurlu.
7Yulami ka kurdu.
8Ngati karla wangkami 
kurduku, “Yulanja-wangu 
nyinaya”.
9English Translation – Story about 
a Little Child
5. This is a child.
6. Can you see the child?
7.  He is sitting in the tree.
8. He is falling from the tree.
9.  The child is crying.
10.  Mother is saying to the child, “Don’t cry”.
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